
    

 

 

Personal data received via this form will be processed by Air Tahiti Nui services. Your data is kept for a maximum period of 5 years. For any questions about the 

processing of your data and your rights, you can contact: dpo@airtahitinui.pf　このフォームを通じて受け取った個人データは、エア タヒチ ヌイにより管理されます。

お客様のデータは最大で5年間保持されます。データの取り扱いやお客様の権利に関するお問い合わせは、以下のメールアドレスまでご連絡ください。dpo@airtahitinui.pf

  

　　　ご出発の空港における付き添いの方
 

　　PERSON ACCOMPANYING THE CHILD AT THE AIRPORT OF DEPARTURE 

 母親 / Mother   父親 / Father            法律上の保護者/ Legal guardian   身元引受人 / Referent 

姓 (Family name):................................................. 名 (First name):.......................................................... 

住所 (Address): …………………………………………………………………  ………..………………………………  国 (Country): …..……………………………. 

 国番号 (Country code) 電話番号 (Phone number) 

携帯電話番号 (Mobile phone)   
その他の電話番号  (Other phone):   

下記の未成年者が同伴者なしで旅行することに同意し、記載の情報に相違ないことを保証いたします。 

I undersigned the accompanying person of the mentioned minor below authorize his unaccompanied carriage and certify that the information provided is accurate. 

 

ご署名 (写真付き身分証明書を確認させて頂きます) : 

Signature (an identity document with photo must be presented) :  

 

お子様の個人情報             旅程 / ITINERARY 

    

姓 (Family name): …………………………………………… 

名 (Frist name): …………………………………………. 

年齢 : …………… 性別 (Gender):       M（男性） F（女性） 

言語: ………………………………………..…… 
Spoken languages:  

アレルギーに関して : ………………………………………… 
Known Allergies 

住所 :                                               

Permanent address: ……………………………………………… 

 

ご到着の空港におけるお出迎えの方 / PERSON MEETING THE CHILD AT THE ARRIVAL 

 母親/ Mother   父親 / Father                   法律上の保護者/ Legal guardian    身元引受人/ Referent 

姓 (Family name) :................................................. 名 (First name):.......................................................... 

住所 (Address):  …………………………………………………………………   ………..……………………  国  (Country):  …..…………………………….  

 国番号 (Country code) 電話番号 (Phone number) 

携帯電話番号 (Mobile phone)   
その他の電話番号  (Other phone):   

 
ご到着の空港における上記の方に代わる引受人 / Alternate person authorized to meet the child at final destination 

姓 (Family name):................................................. 名 (First name):.......................................................... 

 国番号 (Country code) 電話番号 (Phone number) 

携帯電話番号 (Mobile phone)   
その他の電話番号 (Other phone):   

最終目的地の到着空港にて、上記の未成年者の引き取りを致しました : 

I undersigned to have get back the minor mentioned above upon his/her arrival in final destination: 

 

氏名及びご署名 (写真付き身分証明書を確認させて頂きます) : 

Names and Signature (an identity document with photo must be presented):  

 

 便名 

Flight # 

日付 

Date 

出発地

From 

到着地 

To 
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お子様の保護者の方のご連絡先 / CONTACT DETAILS OF THE PERSON RESPONSIBLE FOR THE CHILD 

私、上記の未成年者の（母親、父親、保護者）は、同未成年者が同伴者なしで旅行することに同意し、記載の情報に相違ないこと

を保証いたします。 

I undersigned, (Mother, Father, Guardian) of the child mentioned before, authorize his/her carriage, and certify that the information provided 
is accurate. 
 

 母親/ Mother   父親 / Father             法律上の保護者 / Legal guardian  

姓 : .........................................................................  名 : ................................................................................. 
Family name       First name                       

住所 : ………………………………………………    …………..……………………………………………   国 : …………………..…………………………….  
Address      City         Country 

 国番号 (Country code) 電話番号 (Phone number) 

携帯電話番号 (Mobile phone)   
自宅電話番号 (Home phone)   
その他の電話番号  (Other phone):   

 
誓約書 

 

私は上記の未成年者に対して、出発地と目的地のそれぞれの空

港に於いて、指定の者が付き添い、出迎えるように手配済みで

す。出発空港での付き添いの者は、同未成年者が搭乗した飛行

機の離陸後30分は空港に待機するものとし、目的地では出迎え

の者が飛行機の到着予定時刻には空港に到着し、空港係員から

同未成年者が出迎えの者に引き渡しが行われるまで空港にいる

ことを保証致します。 

 

私は出発地や乗継地または目的地の国々の法律や規則、指示や

要求を順守するものとし、航空会社の規則や指示に従うことを

保証致します。 

 

私はエア タヒチ ヌイ及びその係員に、必要な場合には同未成

年者を出発地に戻すことを含めたすべての措置を一任し、それ

によって生じる経費を負担致します。 

 

運航中にエア タヒチ ヌイ及びその社員、業務委託先、関係の

他航空会社、第三者、または他のお客様の手荷物等に対し、同

未成年者によって損害や紛失が生じた場合、すべての金銭的な

補償を致します。 

 

私はエア タヒチ ヌイ及び関係の他航空会社に対して、法律や

運送約款に定められている事項以外に対し、一切の責任を問い

ません。 

 

上記に従い、私はエア タヒチ ヌイ及びその保険会社、または

関係の他航空会社に対して、いかなる賠償請求を行うことを放

棄し、生じた損害や紛失については弁済をし、それに対する苦

情の申し立ては致しません。 

 

同未成年者の手荷物は運送約款の条項１、項目８－１並びに条

項９に記載の規定を守り、特に条項９に明記されている持ち込

みが禁止されている危険物については、手荷物に含まれていな

いことを誓います。 

 

 

 

私は同未成年者が健康で、旅行中に特別な配慮が必要ではない

ことを保証致します。 

 
WAIVER OF RESPONSIBILITY 

 

I confirm that I have arranged for the child to be 
accompanied at the airport of departure and arrival by the 
persons named. The person(s) escorting the child must stay 
at the airport 30 minutes after take off and those meeting 
the child at destination must be at the airport at the 
estimated time of arrival and remain there until the actual 
delivery of the child to the responsible person. 

 

I certify that it complies with all, laws, regulations, orders, 
demands and travel requirements of countries to be flown 
from, into or over, and with Carrier’s Regulations and 
instructions 

 

I authorize AIR TAHITI NUI and representative to take any 
action they consider necessary to ensure the minor’s safe 
custody. Including his return at the airport of departure if 
need be, and I agree to indemnify and reimburse AIR TAHITI 
NUI and representative for the necessary and reasonable 
costs and expenses incurred by them in taking such action. 
 

I agree to bear alone all the financial consequences of any 
loss or damage caused by the minor during the flight, either 
to AIR TAHITI NUI and representative or provider or other 
carriers to passengers and third parties or to their belongings. 
I exonerate AIR TAHITI NUI and/or other carrier(s) from any 
responsibility other than that which is incumbent upon them 
by law and the General Conditions of Carriage. 

 

Consequently, I renounce to claim against AIR TAHITI NUI, its 
insurers and/or other carrier(s) and I agree to indemnify 
them for all damage sustained by them and hold them harm-
less of any complaint against them as the result of the 
damage cited above. 

 

Furthermore, I declare that the luggage of this child fully 

complies with the general conditions of carriage (Art. 1, Art. 8

-1 and Art. 9), and especially that they do not contain any 

item mentioned in the article 9 (Baggage)”. 

 
 

I certify that the minor is healthy and will need no special 
care during the trip.  

 

 

「上記内容を理解し、同意いたしました」とご記載の上、ご署名をお願いいたします。 

Precede the signing with the mention “read and approved”. 

  

日付 / Date:          ご署名 / Signature:  
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